	Il turismo culturale
	Cultural Tourism

	Il turismo culturale è un fenomeno dalle origini antiche. Tra i suoi predecessori figurano antiche vie di pellegrinaggio come la via Francigena da Canterbury a Roma o il Cammino di Santiago in Spagna. I pellegrinaggi erano viaggi a carattere religioso, spirituale e culturale, non certo viaggi con finalità di svago e diversione. Eppure anche al giorno d’oggi sono una tipologia di viaggi che suscita un rinnovato interesse, come testimoniano i numerosi viaggiatori – religiosi e laici – lungo questi percorsi.
	Cultural tourism goes/dates back in time/to former times/cultural tourism is a phenomenon which began many years ago. Among its predecessors there are/its predecessors include ancient pilgrim paths such as the Via Francigena from Canterbury to Rome and the Camino de Santiago/Saint James Way/the Way of St. James’ in Spain. Pilgrimages/a pilgrimage was/were journeys of a religious, spiritual, and cultural nature/a pilgrimage is a religious, spiritual and cultural experience, certainly not trips for pleasure/leisure and entertainment/enjoyment. Nevertheless/however, they are/it is (depending on what you put before) even today a type of tourism/travel/experience which arouses/sparks/stimulates (or present perfect) a renewed interest, as shown/proven/indicated/demonstrated by the many/the large/huge/significant number of religious and lay travelers/visitors/users along the paths/routes.

	Tra gli antenati del turismo culturale possiamo annoverare anche il Grand Tour. Il Grand Tour era un lungo viaggio nell’Europa continentale effettuato da giovani (e ricchi) aristocratici europei fin dal XVII secolo con l’obiettivo di perfezionare la propria formazione viaggiando per alcuni mesi se non anni. Di solito si trattava di viaggi la cui meta finale era l’Italia con la sua ricca tradizione artistica e culturale.
	Another historical example of cultural tourism is the Grand Tour, which was a long journey through continental Europe that young (and wealthy) European aristocrats undertook from the 17th century on, with the aim of/in order to completing/complete their education by traveling for several months, or even/if not years. Usually, the final destination was Italy/usually, Italy was the final destination/usually, these journeys would end/conclude in Italy, given its rich artistic and cultural tradition. 

	E ancora oggi, l’Italia, con il suo immenso patrimonio storico-artistico, è una meta esclusiva del turismo culturale, settore in grado di incidere direttamente sull’economia del Paese. Basti notare che l’Italia detiene il maggior numero di siti inseriti nella lista del Patrimonio Mondiale dell’Umanità. Anche per questo, l’Osservatorio Nazionale del Turismo evidenzia come la cultura e, più in generale, l’ambito dei beni e servizi culturali abbia una notevole rilevanza economica e un conseguente effetto moltiplicatore sull’economia.
	Still today, Italy with its immense historical and artistic heritage/the immense historical and artistic heritage of Italy is an exclusive destination/place to visit for people interested in cultural tourism, a sector able to directly impact/effect the economy of the country. As a matter of fact,/in fact,/all you need to do is remember that Italy has the highest number of sites in the UNESCO World Heritage List. This is one of the reasons why the Italian national tourism authority (Osservatorio Nazionale del Turismo) highlights/underlines/emphasizes that culture and, generally speaking/more in general, cultural goods and services, have a noteworthy/remarkable economic importance/significance and a consequent multiplier effect on the economy. 



